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У роботі досліджуються англомовні приказки та прислів’я в перекладацькому аспекті.

Актуальність дослідження зумовлена з одного боку не чіткою визначеністю досліджуємого явища, а з іншого – значними розбіжностями у структурі англійської та української мов.

Метою роботи є визначення способів перекладу паремій з англійської на українську мову шляхом встановлення їхніх мовних та структурно-семантичних особливостей.

У роботі дане визнаяення прислів’їв та приказок, з’ясована різниця між двома різновидами паремеілогічних одиниць, досліджені їх характеристики  та структурні особливості, визначені особливості їх відтворення у перекладі з англійської на українську мову; 
У роботі були використані наступні методи: описовий метод, дедуктивний метод, метод зіставного аналізу, контекстуальний аналіз; функціональний аналіз, аналіз перекладацьких трансформацій.

Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку літератури (31 найменування). Загальний обсяг роботи – 39 сторінок.
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ВСТУП

Англійська мова – дуже влучна і образна за своєю специфікою, оскільки за тисячолітньою історію  в ній накопичилась велика кількість висловів, котрі люди вважають вдалими і гарними. З цих виcловів особливої уваги вимагають приказки та прислів'я, адже вони роблять мову більш образною та виразною. Прислів'я та приказки – давній жанр народної творчості. Вони виникли в прадавні часи, і йдуть своїм корінням сивої давнини. Багато з них з'явилися ще тоді, коли не було писемності. Тому питання про першоджерелах варто ще відкритим. Можна виділити такі основні джерела виникнення англійських прислів'їв і приказок: народне, літературне, біблійне походження, запозичення і використання цитат Шекспіра в якості прислів'їв і приказок. Як відомо, прислів’я — це короткі народні вислови з повчальним змістом, які передаються з покоління в покоління. Приказки ж, у свою чергу, являють собою образні вислови без повчального підтексту і узагальнюючого сенсу. Практично у всіх українських прислів’їв і приказок є свій англійський аналог. Однак, це не дослівний переклад прислів’я з української на англійську [9, c. 41]. 

Актуальність нашої роботи полягає у тому, що на сучасному етапі розвитку пареміології спостерігається певна пасивність щодо зацікавленості  цією галуззю. На сьогодні лінгвістикою доведено наявність значного комунікативно-прагматичного потенціалу пареміологічних одиниць, який і обумовлює їхнє частотне вживання у мовленнєвій діяльності людини. Разом з тим, перекладознавча наука ще не має у своєму розпорядженні досить повних теоретичних уявлень про структурно-семантичні особливості і характер взаємодії мовних засобів під час актуалізації англійських пареміологічних одиниць, зумовлені, зокрема, їхнім комунікативно-прагматичним потенціалом, які мають безпосередній вплив на специфіку їхнього перекладу українською мовою  

Метою роботи є визначення способів перекладу паремій з англійської на українську мову шляхом встановлення їхніх мовних та структурно-семантичних особливостей.

Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 

·  дати визнаяення прислів’я та приказки, з’ясувати різницю між цими двома паремеілогічними одиницями; 

·  визначити основну характеристику пареміологічних одиниць та  структурних особливостей їх композиційної побудови; 

·  систематизувати загальні структурні, фонетичні, етимологічні, лексико-граматичні та стилістичні особливості пареміологічних одиниць; 

·  узагальнити особливості відтворення перекладу англійських паремій в українських перекладах; 

Об’єктом дослідження  є англомовні пареміологічні одиниці, а предметом – особливості адекватного перекладу англійських прислів’їв і приказок українською мовою..
Матеріалом дослідження слугували українсько-англійські збірки паремійних одиниць [5], [8], лінгвокультурологічні довідкові джерела [2], [3], [12], [13], [14],  а також сучасні двомовні фразеологічні лексикографічні видання [5], [10], [15], [16]. Загальний обсяг  фактичного матеріалу склав 184 одиниці англійських паремій та їх перекладу. Семантика деяких одиниць уточнювалась у контексті художніх творів. 
Теоретична значущість дослідження полягає в тому, що в роботі встановлюються особливості відтворення структурно-семантичної побудови англійських пареміологічних одиниць в українських перекладах. Робота також доповнює наукові знання про лінгвістичний статус пареміологічних одиниць та мовні засоби їх реалізації.

Практична значущість дослідження полягає в тому, що одержані у праці результати можуть бути використані під час укладання навчальних посібників та інших методичних матеріалів для підвищення ефективності вивчення мовних особливостей паремійних одиниць та засобів їх перекладу. Крім того, результати дослідження можуть бути використані при проведенні занять з практики перекладу, а також при написанні студентами курсових і дипломних робіт з теорії перекладу.

Поставлена мета та завдання визначили структуру роботи. Вона складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури.

У вступі обгрунтовується вибір теми, її актуальність, визначається мета та конкретні завдання дослідження, описується матеріал та методи дослідження, розкриваються теоретична та практична значущість.

У першому розділі  розглядаються джерела виникнення англійських прислів’їв та приказок, дається визначення та розмежування понять “прислів’я” та “приказка”, аналізуються їх структурно-семантичні особливості.

У другому розділі  аналізуються способи відтворення структурно-семантичної побудови англійських пареміологічних одиниць в українських перекладах.

1 ПАРЕМІОЛОГІЯ, ЯК НАУКА, ЩО ВИВЧАЄ ТА ДОСЛІДЖУЄ ПАРЕМІОЛОГІЧНІ ОДИНИЦІ

1.1  Джерела виникнення англійських прислів’їв та приказок

Немає жодної людини, яка б у своєму житті не користувалася цими короткими, але з глибоким змістом виразами. Свої життєві спостереження, особливо спостереження над явищами природи, люди здавна фіксували в коротких висловах, які віками відточувалися, шліфувалися та набували дедалі досконаліших форм. У прислів’ях та приказках народ виразив своє соціально-політичне мислення, прагнення до кращого життя, мрії про волю. Народ використовував приказки та прислів’я у боротьбі проти гнобителів, проти різного роду суспільних вад і пороків. 
Прислів’я та приказки мають різні походження. Їхніми джерелами були відомі народні пісні, казки, байки, анекдоти і т.і. Говорячи про генетичні коріння народних прислів’їв та приказок, можно відзначити, що вони “перелітають із століття в століття”, від одного покоління до іншого, а багатоманітність людських відносин знайшла свій відбиток у карбованих народних висловах і афоризмах, у яких відображаються радість і страждання людські, сміх і сльози, любов і гнів, віра і безвір’я, правда і кривда, чесність і обман, працьовитість і лінощі тощо [15, с. 149].

Прислів’я та приказки в переважній більшості створюються самим народом і відбивають найрізноманітніші сторони людського життя. Виникнення прислів’їв, на думку дослідників, бере початок з часів первіснообщинного ладу. Воно пов’язане з трудовою діяльністю людей. Прислів’я та приказки мали утилітарно-практичне значення, носили повчальний характер. У майбутньому тематика прислів’їв значно розширилась. Проте їх повчальний зміст зберігся та незабаром став однією з їх відмінних жанрових ознак. 
Деякі лінгвісти стверджують, що поряд з фольклорними прислів’ями та приказками широко вживаються образні вирази, створені письменниками та окремими громадськими діячами. Згодом вони стають так званими «крилатими виразами» й починають уживатися як звичайні прислів’я та приказки. 
Встановити авторство окремих паремій можливо. Наприклад, в англійській мові багато прислів’їв та приказок було популяризовано або створено В. Шекспіром, Дж. Байроном, Дж. Мільтоном та іншими відомими письменниками й поетами. Прикладом можуть слугувати шекспірівські вислови, багато з яких зберегли свою початкову форму, наприклад, Brevity is the soul of wit  – Стислість – сестра таланту. Інші є адаптацією його висловлювань, наприклад: He jests at scars that never felt a wound. – Над шрамами сміється той, що болю рани ще не знає; Cowards die many times before their deaths  – Боягузи вмирають багато разів [4, с. 92].

Важливим джерелом англійських прислів’їв є також запозичення з інших мов (латинської, грецької, французької, іспанської мов тощо) Так, наприклад, велика група паремій сформувались під впливом латинської мови і приписується Юлію Цезарю: The wish is father to the thought – Бажання є батьком думки; Не gives twice who gives quickly. – Віддає двічі той, хто віддає швидко. Має авторство і крилатий вислів, що став широко вживаним, який приписують давньогрецькому поету Херилу: Constant drop ping wears away a stone  – Краплина по краплині і камінь точить. До наших часів дійшов уривок з поеми Херила „Краплина води точить камінь наполегливістю”. Пізніше ця ж фраза зустрічається у висловах авторів 15 століття, таких як вчений Міхаіл Апостолій, церковних письменників Григорія Богослова та Іоанна Дамаскіна. 
Вираз “Добрими намірами пекло вибрукувано” приписується англійському письменнику Джонсону, який згідно з його біографом у 1775 році сказав: Hell is paved with good intentions. Вальтер Скотт у романі “Ламермурська наречена” приписує цей вираз одному з англійських богословів. Дійсно, Джордж Герберт, що помер у 1632 році, в книзі «Jacula prudentium» говорить: Hell is full of good meaning and wishing. – Пекло переповнене добрими намірами та бажаннями. Прислів’я використовував у своїх творах і Чарльз Діккенс, який запропонував свою версію інтерпретації цього прислів’я: Пекло вибрукувано добрими намірами – добрі наміри частіше руйнують, ніж створюють. Байки Езопа також відносяться до тих джерел, які поповнюють й урізноманітнюють прислів’я та приказки, наприклад: One swallow doesn ' t make а summer – Одна ластівка весни не робить. Пізніше це прислів’я використовують у своїх працях Аристотель, І. А. Крилов, Чарльз Діккенс. 
Щодо прислів’їв, запозичених з французької мови, наочним прикладом може бути прислів’я: The appetite comes with eating – Апетит приходить під час їди. Його автором був французький єпископ Жером де Анже, хоча своє широке вживання воно отримало після того, як Франсуа Рабле використав його у романі «Гаргантюа і Пантагрюель». Безумовно, існує багато запозичень прислів’їв з Біблії, прикладом чого може слугувати висловлювання: A soft answer turns away wrath. – М’яка відповідь відвертає гнів. Деякі прислів’я та приказки, у свою чергу, беруть своє коріння з теологічної доктрини сімнадцятого століття: The end justifies the means – Мета виправдовує засоби [1, с. 31].

Отже, узагальнюючи усі вищенаведені зауваження, маємо наголосити, що, згідно думки науковців, прислів’я та приказки в переважній більшості створюються самим народом. Їхніми джерелами були відомі народні пісні, казки, байки, анекдоти. В англійській мові багато прислів’їв і приказок було популяризовано або створено відомими письменниками та поетами. Іншим важливим джерелом англійських прислів’їв є запозичення з інших мов. Безумовно, існує багато запозичень прислів’їв з Біблії. Разом з тим, з часом і народне, і літературне джерела зливаються. Усі перераховані чинники виникнення паремій є характерними і для англійських, і для українських мов, що необхідно буде враховувати під час дослідження особливостей їх перекладу.
1.2  Розмежування понять прислів’я і приказки

До загальних ознак прислів’їв та приказок відносяться такі: стабільність (здатність до відтворювання), комплікативність (специфічне ускладнення семантичної структури, пов’язаної з пізнавальною діяльністю людини), експресивність (виразність та вплив на реципієнта), дидактичність (зміст повчального характеру), афористичність (здатність у лаконічній формі виразити чітке спостереження, що є узагальненням досвіду), лаконічність (здатність виразити повноту змісту у стислій формі). Проте не менш важливим є питання про розмежування прислів’їв та приказок та їх ознак. У науці про мову ще не склалося загальноприйнятої думки щодо їх розмежування. Деякі вчені у якості основного критерію розмежування прислів’їв та приказок акцентують увагу на особливості синтаксичної структури]. Так, відносячись до одного жанру, прислів'я і приказки відрізняються певними структурними особливостями. Прислів'я – це довершений за змістом вислів, який становить граматично й інтонаційно оформлене судження, як правило, у формі складного речення: «Поженешся за двома зайцями – жодного не здоженеш» [2, с. 20].

Існує декілка тлумачень прислів’я і приказки, серед яких маємо виокремити  визначення деяких науковців, а саме: В. Даля, З. К. Тарланова, С. Г. Гаврина та О. Н. Широкової, які під прислів'ям розуміють коротку притчу, де висловлено судження, присуд, повчання, а до приказок відносять прості вислови без притчі, без судження, без висновку. Приказка – це образний вислів чи мовний зворот, який влучно характеризує людину, її вчинки, явища життя і т. ін., і є елементом ширшого судження: «Гнатися за двома зайцями» [16, c. 11].
 Прислів'ям властиве повне вираження думки, приказка висловлює думку неповно, часто є частиною прислів'я. На відміну від прислів'я приказка не висловлює повне твердження й висновок з нього, не дає узагальнення, а підкреслює особливість конкретного предмету чи явища, дає в дотепній образній формі спостереження над цим явищем. З цього випливає те, що на противагу синтаксичній двочленній завершеності прислів'я, приказка – одночленна з синтаксичного погляду, приказка відноситься до прислів’я як частина до цілого. Прислів’я може функціонувати окремо, приказка завжди повинна бути включена в переважаючу її одиницю, у складі якої вона набуває функціонального статусу [6, c.39].
Не лише прислів’я, але й приказки можуть мати форму завершеного речення, до прислів’їв відносяться сталі народні вислови, що мають переносне значення, а до приказок – народні вислови, що не мають переносного значення. Існує думка про те, що паремії потрібно розглядати в функціональному аспекті. Говорячи про функціонування в мовленнєвих актах, приказки реалізують номінативну функцію, в той час як прислів’я – комунікативну [5, с. 43]

Звертаючи особливу увагу на деякі систематизовані ознаки прислів’їв та приказок, можна по-новому переосмислити терміни „прислів’я” та „приказка” та зробити висновки щодо їх розмежування. Першою такою признакою є емоційне забарвлення. Прислів’я – це ціле завершене судження, воно завжди має яскравий емоційний ореол, приказка використовується носіями мови лише у відношенні конкретної ситуації як частина будь-якого судження, тому приказка поза цим судженням не наділена емоційним ореолом, тобто в ній ця ознака не завжди присутня.

Наступною рисою прислів’їв та приказок є сталість, яка може бути кількох видів: сталість вживання, структурно-семантична, лексична, морфологічна та синтаксична. Прислів’я характеризується усіма перерахованими видами сталості, оскільки є цільно предикативною конструкцією. Щодо статусу приказки, то не можна із впевненістю казати, що прислів’я стале у морфологічному аспекті, адже воно завжди має бути включеним у більшу одиницю, тобто є синтаксично несамостійним. Щодо структурного відношення, то приказка являє собою образ, який визначає або особу, або дію, або обставини дії; прислів’я завжди має форму речення; частіше всього має структуру загально-особового речення. Прислів’я – це цільнопредикативні конструкції, що побудовані переважно за діючими моделями простого та складного (складносурядного та складнопідрядного речень). Не лише прислів’я, а й приказки можуть мати форму завершеного речення. Проте прислів’я, на відміну від приказки, це завжди синтаксично та композиційно завершений поетичний твір; воно здатне до самостійного функціонування та не має контекстуальної прив’язки. Ще однією ознакою є переосмислення їхніх компонентів. Йдеться не лише про перенос у метафоричному чи метонімічному плані, але й нерівноцінність сумарного значення змісту відповідного речення сумі лексичних та граматичних значень його. Прислів’я та приказки у цьому відношенні рівні [7, с. 65].

Отже, узагальнюючи усі вищезазначені тлумчення, маємо наголосити,

що прислів’я – це невелике за змістом, стале, емоційно-забарвлене судження, що має переносне значення.Приказка – навпаки   неповне  образне висловлювання, що є частиною прслів’я, не має переносного значення і використовується носіями мови лише у конкретній ситуації. Але обидва терміни є народними висловами, несуть комунікативну і номінативну функцію та мають форму завершеного речення.

2 СПОСОБИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКИХ ПРИСЛІВ’ЇВ І ПРИКАЗОК

2. 1. Переклад прислів’їв та приказок, що мають еквівалентні одиниці в мові перекладу
Знання основних способів перекладу прислів’їв і приказок – другий крок до подолання проблем у їх перекладі. Існують різні способи адекватної передачі англійських прислів’їв і приказок українською мовою. Адекватний переклад – це відтворення як змісту, так і форми оригіналу засобами іншої мови. Адекватність, тобто рівноцінність оригіналу, невіддільна від точності і досягається шляхом граматичних, лексико-фразеологічних і стилістичних замін, які створюють рівноцінний ефект. Сутність адекватного перекладу полягає у використанні замін і відповідностей [7, с. 21].

Т. Левицька, А. Фітерман з точки зору перекладу поділяють прислів’я та приказки на три групи:

1. Прислів’я, які повністю співпадають з прислів’ями мови перекладу і за змістом, і за формою.

2. Прислів’я, які співпадають за змістом, але не співпадають за образом, який лежить в їх основі.

3. Прислів’я, які не мають відповідників у мові перекладу. Вони перекладаються або описовим способом, або за допомогою прислів’я, створеного перекладачем [7, с. 106].

Багато англомовни прислів’їв і приказок знаходять повне відтворення в українській мові за допомогою наявності повних еквівалентів. Повний відповідник ( еквівалент ) – це переклад, коли в мові перекладу є прислів’я, рівноправне за змістом, функціями та стилістичними характеристиками прислів’ю оригіналу та яке співпадає з ним повністю або в своїй основі за образним змістом [4, с. 190].

При цьому способі не втрачається лексична образність прислів’я.              Порушується тільки структура речення, що є розбіжністю зі способом калькування:

	It is never too late to learn.
	– Вчитись ніколи не пізно.

	A friend in need is a friend indeed.
	– Друзі пізнаються в біді.

	Breaking is not making.
	– Руйнувати – не будувати.

	Strike while the iron is hot.
	– Куй залізо, доки гаряче.

	Money can’t buy happiness.
	– За гроші щастя не купиш.

	Don’t change horses in midstream.
	– На переправі коней не міняють.

	Like father, like son.
	– Який батько, такий і син.

	There is no smoke without fire.
	– Немає диму без вогню.

	Two heads are better than one.
	– Одна голова добре, а дві краще.


Такі прислів’я, які повністю співпадають в різних мовах, мають своїм джерелом загальний прототип і часто є запозиченням з грецької або латинської, рідше інших мов:

	Time is money. 
	– Час – гроші.

	Knowledge is power. 
	– Знання – сила.

	Better late than never. 
	–  Краще пізно, ніж ніколи.

	Health is better than wealth. 
	–  Здоров’я краще багатства.

	All cats are grey in the dark. 
	– Вночі усі коти сірі.

	All roads lead to Rome. 
	– Усі дороги ведуть у Рим.


Повні еквіваленти часто зустрічаються у так званих інтернаціональних прислів’ях і крилатих виразах, які беруть свій початок від біблійних і міфологічних джерел:

	Man does not live by bread alone.
	– Не хлібом єдиним живе людина.

	Keep as an apple of an eye
	– Берегти як зіницю ока.

	Learn to control yourself
	– Вчіться володіти собою

	Wolf in sheep’s clothing
	– Вовк в овечій шкурі

	Geese with geese and women with
 women. 
	– Знайся кінь з конем, а віл з волом.


Прислів’я англійської та української мов можуть бути подібними за лексичним складом, комунікативним значенням та стилістичним забарвленням, та все ж значна кількість англійських та українських прислів’їв мають свої особливості, і відповідник у мові перекладу часто буває тільки приблизним. Такі англійські прислів’я перекладаються частковими еквівалентами [4, с. 190].
При частковому еквівалентному перекладі прислів’я мови перекладу еквівалентне прислів’ю оригіналу за значенням, функціями та стилістичним забарвленням, але відрізняється своїм образним змістом. Такі прислів’я можуть мати розбіжності у лексичному складі або співпадати по змісту, але бути зовсім різними за образом, який лежить в їх основі. Наприклад:

	Like water off the duck’s back
	 – Як з гуски вода.

	To kill two birds with one stone
	– Одним пострілом двох зайців убити

	To buy a pig in a poke
	– Купити кота в мішку

	A drop in the bucket
	– Краплина в морі.

	To be born with a silver spoon in one’s mouth
	 – Народитися в сорочці.

	A good beginning makes a good ending
	– Добрий початок – половина діла.

	Rome was not built in a day.
	– Не одразу Рим будувався.

	Actions speak louder than words
	– Не по словах судять, а по ділах.

	Make hay while the sun shines
	 – Коси, коса, поки роса

	To teach the dog to bark.
	– Не вчи рибу плавати.

	It is enough to make a cat laugh
	– Курям на сміх.

	One swallow does not make a summer
	– Одна ластівка весни не робить

	Every bird likes its own nest
	– Кожен кулик своє болото хвалить.

	Time cures all.
	– Час – найкращий лікар.


Ці прислів’я мають розбіжності у лексичному складі.Часткові еквіваленти, які співпадають за змістом, але різні за образами, називають також аналогами. Переклад за допомогою аналогів є досить цікавим, і заміна образу тут пов’язана зі збереженням експресивного забарвлення. Цей спосіб перекладу вважається досить вдалим з точки зору передачі змісту та емоційності. Іноді образи двох аналогів можуть не мати між собою нічого спільного, але при цьому еквіваленти виконують одну функцію і вживаються в аналогічній ситуації:

	A good riddance to bad rubbish
	– Баба з воза – кобилі легше.

	The grass is always greener on the other side of the fence.
	– Добре там, де нас нема

	Every miller draws water to his own mill.
	– Своя сорочка ближча до тіла.

	Rain before seven, fine before eleven
	– Сім п’ятниць на тиждень

	To lock the stable-door after the horse is stolen
	– Після бійки кулаками не махають.

	Diamond cut diamond. 
	– Найшла коса на камінь

	Safety is in number
	– Один у полі не воїн.

	First come, first served
	– Хто рано встає, тому Бог дає.


При перекладі таких прислів’їв рекомендується користуватися саме такими відповідниками, які закріпилися в мові перекладу, оскільки  перекладач повинен притримуватися принципу перекладу чогось звичного таким же звичним. У протилежному випадку прислів’я або приказка викличе у читача враження чогось несподіваного або дивного. Наприклад, англійське прислів’я No song, no supper не можна перекладати як Немає пісні – немає вечері. До нього треба підібрати український відповідник з таким образом, який був би звичним для українця: Хочеш їсти калачі – не лежи на печі. Англійській приказці A little bird told meвідповідає українська Сорока на хвості принесла, а не Маленька пташка розповіла. 

В окремих випадках, коли не можна підібрати аналогу, підбирається антонімічне прислів’я, тобто негативне значення передається за допомогою стверджувальної конструкції або, навпаки, позитивне значення передається за допомогою негативної конструкції:

A lone sheep is in danger of the wolf. – Дружному стаду вовк не страшний.

A rolling stone gathers no moss. – На одному місці і камінь травою поростає.

Slow at meat, slow at work. – Скоро їсть, скоро й робить.

Аналізуючи структурні особливості цих паремій, їх автосемантичність, однозначність, зазначимо існування в змісті прислів’їв культурних концептів, які і дозволяють виділяти рамки їх використання. Граматична форма українських варіантів прислів’їв відповідає характеру їх змісту в англійській мові.
2. 2. Паремічні одиниці, що не мають еквівалента в мові перекладу

2.2.1 Переклад паремічних одиниць, що не мають аналоги в мові перекладу

Прислів’я часто не мають відповідників або аналогів в іншій мові. У таких випадках використовують описовий переклад, калькування або підбір «псевдоприслів’я». «Псевдоприслівний» відповідник або «псевдоприслів’я». У випадку відсутності в мові перекладу повного або часткового еквівалента перекладач «винаходить» прислів’я та відтворює без змін або з незначними змінами образний зміст прислів’я оригіналу, зберігаючи його значення. У читача повинно скластися враження, що таке прислів’я існує у мові перекладу або що це іноземне прислів’я, відтворене засобами рідної мови із збереженням ознак прислів’я. У цьому способі відтворення прислів’їв зазвичай лексика не зберігається і практично повністю змінюється лексичний фон прислів’я. «Псевдоприслів’я» створюються перекладачами творів художньої літератури, але це ні в якому разі не говорить про їхню пасивність чи небажання шукати український відповідник. Так як художні твори нами не розглядалися, таких прикладів ми не наводимо [4, с. 191].

Описовий переклад – це переказ прислів’я, який зумовлений відсутністю в мові перекладу необхідних відповідників та неможливістю калькування. Він зводиться до тлумачення, пояснення прислів’я або приказки, яка в тексті перекладу практично перестає існувати як самостійна мовна одиниця та ніби розчиняється в контексті [4, с. 192]. При такому способі перекладу неминучими є стилістичні, емоційно-експресивні та інформаційні втрати. 

Описовий переклад застосовують найчастіше при відтворенні національно самобутніх висловів, що пов’язані зі способом мислення народу, способом його розуміння навколишнього світу, способом його висловлювання. В англійській мові, як і в інших мовах, є такі мовні звороти, яких немає в українській мові, наприклад:

Before you can say Jack Robinson. – Вмить.

To dine with Duke Humphrey. – Залишитися без обіду.

Останній вираз має історичне пояснення, яке допомагає зрозуміти його зміст. Один час боржники в Лондоні ховалися від своїх кредиторів у Соборі святого Павла, де, серед інших, знаходиться і гробниця герцога 

	A little pot is soon hot
	· Дурня легко вивести із себе

	Soon learnt, soon forgotten
	· Вивчене поспішно швидко забувається.

	Self done is well done
	· Добре робиться те, що робиться своїми руками

	Butter to butter is no relish
	· Все одноманітне набридає

	A watched pot never boils.
	· Коли чекаєш, час тягнеться дуже повільно

	That which will not be butter must be made into cheese
	· Все повинно використовуватись за своїм призначенням

	Familiarity breeds contempt
	· Чим більше знаєш людину, тим краще бачиш її недоліки

	Alike every day makes a clout on Sunday
	· Одноманітність набридає


2.2.2 Паремічні одиниці, що  мають еквіваленти в мові перекладу  

За структурно-семантичними особливостями, прислів’я – закінчені судження, які, як ми бачимо, мають дієслово та підмет, а приказки уявляють собою лише натяк на судження. Нами було з’ясовано також, що за допомогою підбору часткового відповідника образна основа паремій у перекладі зберігається, але з деякими змінами лексичного і граматичного характеру. Наприклад, Baker’s/printer’s dozen. − Чортова дюжина; The devil is not as black as he is painted. − Не такий страшний чорт, як його малюють. При такому перекладі слід враховувати, що український образ повинен бути нейтральним щодо національного забарвлення Як бачимо, паремії, які перекладаються частковим відповідником, за своєю структурою – лише розповідні речення [1, c. 95]. 

При передачі прислів’їв нерідко використовується прийом калькування (дослівний переклад ). Прислів’я відтворюється повністю без будь-яких змін і легко сприймається читачем. Цей спосіб застосовується тоді, коли перекладене таким чином прислів’я є цілком зрозумілим для носіїв мови перекладу. Частіше за все калькуванням мають переклад  необразні паремії, які не мають підтексту [4, с. 190].

	Judge  not of men and things at first sight
	– Не суди про людей і про речі з першого погляду

	Who chatters with you, will chatter of you
	– Той, хто плете плітки з вами, буде плести і про вас

	We soon believe what we desire.
	– Ми охоче віримо тому, чого бажаємо

	Times change and we change with them.
	– Часи змінюються, і ми змінюємося разом з ними.




Серед досліджених нами прикладів найбільше труднощів виникає при перекладі прислів’їв за допомогою часткових еквівалентів, аналогів, описового перекладу та «псевдоприслів’їв». Тут іноді важко або практично неможливо точно передати емоційне забарвлення прислів’я, його образність. Отже, в англійській мові існують прислів’я, що характерні лише для цієї мови. Вони розкривають особливості культури народу. Значення такого прислів’я можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з компонентів висловлювання.
2.3 Відображення національного характеру англійців у їх приказках та прислів’ях

Мудрість і дух народу виявляються в його прислів'ях і приказках, а знання прислів'їв і приказок того чи іншого народу сприяє не тільки кращому знанню мови, але і кращому розумінню образу думок та характеру народу. Розглядаючи фактичний матеріал, ми можемо виділити відображення найбільш яскравих рис характеру британців у  прислів'ях і приказках,  а саме:  ввічливість, люб'язність, ввічливість, чемність, етикет, вихованість, стриманість т.п. [3, c. 25].

1.  Ідеал англійського національного характеру – це вольова людина з гострим почуттям власної гідності і небажанням пускати інших у свою особисте життя. Він живе за принципом: A good name is better than riches – Добре ім’я, краще аніж багатство. Очевидно, цим пояснюється прагнення англійців жити відособлено:

My home is my castle – Мій дім – моя фортеця

An Englishman's house is his castle – Будинок англійця – його фортеця

Ця якість ще більше підкреслює планування житлових будівель. Наприклад, деякі будинки будуються так, щоб кожна квартира мала свій вхід. Старі житлові будинки часто є довгою двоповерховою цегляною будовою з множиною дверей, пофарбованих в різний колір, оскільки вони належать різним власникам. Love your neighbor, yet pull not down your fence. − Це прислів’я означає, що чим вище огорожі між сусідами, тим дружніше вони живуть (не існує потреби сперечатися про те, де кінчається твоя ділянка нерухомості і починається чужа.

У наступному прислів’ї говориться про те, що ми дорослішаємо і маємо схильність нелюбить друзів, що відвідають нас занадто часто. Friends are like fiddle - strings and they must not be screwed too tightlу. Це прислів’я стосується семантичного компоненту “особистої свободи” та “дистанційності”, що

вказує на важливість підтримки та завоювання дружби для англійської мовної свідомості [12, c. 49].

2.  Англійці прославилися своєю любов'ю до компромісів. У культурі ментальності англійського народу домінують тактовність, ввічливість, стриманість, що, можливо, обумовлено географічними особливостями. Пропонуємо розглянути прислів’я, у якому сформований характер без

крайнощів, поступливість і терплячість до інших людей:

Live and let live – Сам живи й іншим не заважай

Ти і тільки ти контролюєш своє життя, ти приймаєш рішення, ти говориш "ні" відкритому тиску або спробам маніпулювати тобою. Ти живеш сам і даєш жити іншим. А це означає, що ти відносишся до інших як до таких же вільних людей. До чого нав'язувати свої поради, свій образ мислення іншим тоді, коли ти не приймаєш цього для самого себе? Ти залишаєш право як за собою, так і за людьми, що оточують тебе, бути такими, які ви є, приймати власні рішення, мати свою думку про усе. Інші люди також як і ти будують свій світ, вчаться на своїх помилках, вчаться взаємодіяти, дружити, знаходити вихід із складних.

Спираючись на той факт, що англійці вважають  за краще  жити відособлено, ми можемо навести ще одну рису, яка відображає чутки, влаштування  різних, маленьких каверзних ситуацій, допомогу і нашим і вашим,  позбавлення від загальної біди шпигунських витівок, а саме: до послуг обом сторонам, побілити дві стіни з тієї ж бочки (догодити тим і іншим), та пропонуємо розглянути  наступні  прислів’я:

One cannot run with the hare and hunt with the hounds – Двом панам не служать.
A cat may look at a king – Вільно собаці і на владику брехати

У цьому випадку прислів’я відображають рівноправність людей у всьому, як наприклад «Вона повинна відноситися до усіх однаково. Всі учні рівні під сонцем.» - тобто всі учні наділені однаковими правами. Love me, love my dog. He that loves the tree, loves the branch. Мається на увазі, люби мене таким яким я є. Ще одним значенням цього прислів’я  - любиш кататися, люби і сані возити [9, c.53].

3.  У бесіді англійці проявляють всяку ввічливість і шанобливість, з тим щоб показати повагу до співрозмовника. У цьому випадку пропонуємо розглянути прислів’я, де підкреслюється значення етикету самих англійців:

Don't look a gift horse in the mouth – Дарованому коню в зуби не дивляться

Якщо хтось говорить вам, не дивитися дарованому коню в зуби, вони мають на увазі, що ви не повинні критикувати або відчувати сумніви щодо чогось хорошого, що було запропоновано вам. When in Rome, do as Romans do. Якщо ви знаходитесь в "Римі", існує золоте правило поводити себе так як там, якщо ви дійсно хочете залишитися там. Це також означає, що вам, швидше за все, доведеться робити речі по-різному, ніж ви спочатку запланували або за допомогою методів, що проти ваших принципів чи кодексу поведінки. Але, в свою чергу, ваша адаптація до цього середовища буде більш плавною і ваша присутність там буде приємною для оточуючих. З іншого боку, поводитися в якості «Римляна», матиме величезний негативний побічний ефект: ви витрачаєте багато часу, роблячи речі, які ви не схвалюєте або вважаєте дурними. Намагаючись знайти хороший баланс між гладкою адаптацією і якомога меншими затратами часу дуже важко, якщо взагалі можливо. Зрештою, саме ви вирішуюте, що важливіше:ваш час або час інших. Don't carry coals to New castle. Робити непотрібні, а й деколи безглузді зусилля, аби створити (забезпечити) те, що вже в тебе є [14, c. 32].

4.  Почуття гумору є національною рисою будь-якого англійця. Як писав у своїх "Англійських листах" чешський письменник Карел Чапек : "Вони неймовірно серйозні, солідні і вельмишановні, але раптом щось спалахне, вони скажуть що-небудь дуже смішне, щось, що іскристе гумором, і тут же знову стануть солідними, як старе шкіряне крісло". Англієць стриманий. Він стриманий фізіологічно, багатовіковою звичкою пригнічувати зовнішні вирази своїх емоцій, принципом високого самоконтролю поведінки і індивідуальної незалежності, що є одними з найважливіших ознак британської лингвокультуры. Швидше за все, тут-то і лежить специфіка англійського гумору [5, c. 92].
Англійці охоче висміюють свою незворушність і повільність. Вони уміють потішитися над власними промахами і помилками. Здатність до самокритичності виражена в наступному прислів'ї. To know everything is to know nothing – Знати все – це нічого не знати.  Ця англійська приказка походить від відомого вислову, що походить ще від давньогрецького філософа Сократа. Це висловлювання пов'язано також з сучасною Пифійською всесвітньо-відомою відповідю "Сократа" на питання «хто є наймудрішою людиною в Греції?».

5.  Суворість у вихованні і дисципліна в англійському суспільстві. Ще з минулих століть, від покоління до покоління, передавалась традиція суворого виховання дітей. Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. Давайте просто скажемо, що всі в світі сплять по вісім годин на день, і кожен лягає спати об одинадцятій і встає близько семи, але той, хто хоче бути здоровим, багатим і мудрим лягає спати близько восьмої і прокидається близько чотирьох. Spare the rod and spoil the child. Ця приказка про те, що діти будуть тільки процвітати, якщо карати їх, фізично чи інакше, за будь-які порушення. The early bird catches the worm. − Успіх приходить до тих, хто добре готується і докладає великих зусиль.

6.  Невід’ємною рисою для громадян Великобританії завжди була діловитість і обачність. Англійці вміють діяти оперативно по можливості за сприятливих обставин Самец я їх поведянка зумовлює виникнення ще одного прислів’я, яке пропонуємо розглянути. Never put off till tomorrow what you can do today – Ніколи не відкладайте до завтра, що ти можеш зробити сьогодні.Часто таке прислів’я вживається у гумористичному контексті. Означає, що не слід чекати вечора чи наступного дня, аби щось здійснити. Business is business. Constant dropping wears away a stone. Procrastination is the thief of time [10, c. 218]

7.  У ході  аналізу попередніх прислів’їв, стверджується ще той факт, що національною англійською рисою є також любов до садівництва. Сад завжди мав для всякого домовласника величезне значення. Тому дерева і квіти, що ростуть в ньому або поблизу, зумовили найбагатшу різноманітність прислів'їв і приказок:

He that loves the tree, loves the branch.

Дуб традиційно шанується англійцями як королівський символ, і тому 

ми зустрічаємо прислів'я з назвою цього дерева:

Oaks may fall when reeds withstand the storm.

Троянда як квітка очолює також є прикладом порівняння в народних висловах: There's no rose without a horn. No roses without prickles. Wherever there is a rose, there is a thorn [17, c. 83]. 

8.  Якщо посилатися на історію та політичні погляди  народу Британії, то ми побачимо, що основною ідеологічною прихилністю англійців є консерватизм, тому зараз прихильники стародавніх традицій і звичного життєвого устрою не поспішають відмовитися від монархії і супутніх їй інститутів і звичаїв. Саме тому у якості прикладу консерватизму ми пропонуємо  оглянути такі прислів’я:

An old dog will learn no new tricks.

You cannot teach old dogs new tricks.

An old dog barks not in vain –Старий собака не вивчить нових трюків

Згідно з наведеними прикладами маємо наголосити, що погляди консерватизму, які відображені в англійських прислів’ях, підтверджують той факт, що в сучасній Великобританії ще залишились прихильники старих традицій.

9.  У наступному випадку зазначено той факт, що мінлива погода Британських островів являється для англійців однієї з найбільш постійних тем для обговорення, тому багато подій і явища життя вони порівнюють з нею. Стає зрозуміло, що елементи rain і sun складають основу прислів'їв, оскільки постійні дощі і сонце, що змінює їх, характерні для кліматичних умов:

	One cloud is enough to eclipse the sun
	– Одна хмаринка може світло сонця затуляти

	Save it for a rainy day
	 – Збережіть це на чорний день

	After a storm comes the calm
	– Після буря приходить тиша

	Any port in a storm
	– У шторм будь-яка гавань хороша

	If there were no clouds, we should not enjoy the sun.
	– Чим ніч темніша, тим яскравіше зірки

	It never rains but it pours
	– Біда не приходить одна.

	Rain before seven, clear by eleven
	– Сім п’ятниць на тиждень.


10.  Англійське суспільство побудоване на прагненні зайняти більш високе місце в суспільстві, що вітається і заохочується. Особлива значущість надається грошам, як основі індивідуальної свободи. Time is money. The more, the merrier. In for a penny, in for a pound. A fool and his money are soon parted. Але разом з ними такі прислів'я як:
Better to be without gold than without a friend. They are rich, who have true friends. Пощастило тим, у кого є друзі. Деякі з них дуже близькі, деякі менше. Але усі вони роблять моє життя цікавим і приємним [13, c. 41].
11.  Проаналізувавши попередні риси характеру жителів Великобританії, ми можемо виокремити ще одну з не менш значущих рис   – це обережність, яка уособлює менталітет країни у запропонованих нами  наступних прислів’ях:

	Don't trouble troubles till trouble troubles you
	– Не буди лихо, поки воно тихо

	Give never the wolf the wether to keep
	– Погано вівцям, де вовк воєвода.



	The scalded cat fears cold water
	– Лякана ворона куща боїться

	To count one's chickens before they are hatched
	– Не кладіть всі яйця до однієї  корзини

	Take heed of the snake in the grass
	– Стережись собаки, яка мовчить і тихої води


На основі опрацьованого матеріалу ми можемо з’ясувати, що в англійській мові існують паремії, що характерні лише для цієї мови, і, значить, які і й розкривають специфіку англійської культури. Значення такого прислів’я, закладеного для певної конкретної функції, можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з компонентів висловлювання. І лише після того як кожний з членів конструкції інтерпретовано, становиться ясним зміст одиниць паремії, зв’язаних у сполучення. Аналіз міжкультурних особливостей паремій показав, що інформація, взята зі спеціальних лінгвокультурологічних, довідкових, лексикографічних джерел, а також сучасних двомовних фразеологічних, тлумачних словників дає достатні аргументи для ґрунтовного дослідження загальнолюдських особливостей англійців, ідентифікації притаманних їм спільних та відмінних рис [16, c. 42]. 

ВИСНОВКИ
В даній роботі досліджувались англомовні прислів’я та приказки та особливості їх перекладу на українську мову. У ході аналізу проблеми нашої роботи ми дійшли до наступних висновків:

· прислів’ям називається невелике за змістом, стале, емоційно-забарвлене судження, що має переносне значення, а приказка – навпаки неповне образне висловлювання, що є частиною прслів’я, не має переносного значення і використовується носіями мови лише у конкретній ситуації; 

· виникнення прислів’їв бере початок з часів первіснообщинного ладу. Прислів’я та приказки в переважній більшості створюються самим народом, їх джерелами були відомі народні пісні, казки, байки, анекдоти. В англійській мові багато прислів’їв і приказок було популяризовано або створено відомими письменниками та поетами. Іншим важливим джерелом англійських прислів’їв є запозичення з інших мов;

· власне англійські прислів'я та приказки відображають загальну культуру та досвід англійців, вони є національним кодексом життя, вони мають різноманітні джерела походження, а зокрема з Біблії, прислів'я і приказки Шекспіра, запозичення з інших мов, усталення висловів інтелігентних людей, які характеризували епоху;

· розглядаючи теоретичний матеріал, що стосовно англійських пареміологічних одиниць, маємо наголосити, що переклад англійських прислів’ів і приказок становить проблему, яку ще не до кінця вивчили;

· досліджуючи фактичний матеріал, ми користувалися способами перекладу паремій запропонованих В.Виноградовим, а саме: повний відповідник (еквівалент), частковий відповідник, «псевдодослівний» відповідник, описовий переклад та калькування;

· національний менталітет нерозривно пов'язаний з національним характером англійців, У кожної культури є такі ключові риси, як люб'язність, ввічливість, чемність, етикет, вихованість, стриманість щонайчастіше відображаються в їх прислів’ях. Ідеал англійського характеру – це  вихована, дисциплінована, діловита і обачна людина із гострим почуттям гумору, яка надає перевагу жити відособлено, любить поговорити про погоду та займатися садівництвом;

· повноцінне знайомство з будь-якою культурою припускає не лише вивчення матеріальних складових цієї культури, не лише знання її історичною, географічною і економічною детермінант, але і спробу проникнення в образ мислення нації, спробу поглянути на світ очима носіїв мови цієї культури. Національний менталітет заявляє про себе в звичках, звичаях, що передаються з покоління в покоління, в нормах. Саме подібні прислів'я і приказки можуть стати незамінним об'єктом дослідження в області лінгвокраїнознавства.
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Додаток1
Глосарій
It is never too late to learn. – Вчитись ніколи не пізно.

A friend in need is a friend indeed. – Друзі пізнаються в біді.

Breaking is not making. – Руйнувати – не будувати.

Strike while the iron is hot. – Куй залізо, доки гаряче.

Money can’t buy happiness. – За гроші щастя не купиш.

Don’t change horses in midstream. – На переправі коней не міняють.

Like father, like son. – Який батько, такий і син.

There is no smoke without fire. – Немає диму без вогню.

Two heads are better than one. – Одна голова добре, а дві краще.

Time is money. – Час – гроші.

Knowledge is power. – Знання – сила.

Better late than never. –  Краще пізно, ніж ніколи.

Health is better than wealth. –  Здоров’я краще багатства.

All cats are grey in the dark. – Вночі усі коти сірі.

All roads lead to Rome. – Усі дороги ведуть у Рим.

Man does not live by bread alone. – Не хлібом єдиним живе людина.

Keep as an apple of an eye. – Берегти як зіницю ока.

Learn to control yourself. – Вчіться володіти собою

Wolf in sheep’s clothing. – Вовк в овечій шкурі

Geese with geese and women with women. – Знайся кінь з конем, а віл з волом.

Like water off the duck’s back. – Як з гуски вода.

To kill two birds with one stone. – Одним пострілом двох зайців убити

To buy a pig in a poke. – Купити кота в мішку

A drop in the bucket.  – Краплина в морі.

To be born with a silver spoon in one’s mouth. – Народитися в сорочці.

A good beginning makes a good ending. – Добрий початок – половина діла.

Rome was not built in a day. – Не одразу Рим будувався.

Actions speak louder than words.  – Не по словах судять, а по ділах.

Make hay while the sun shines. – Коси, коса, поки роса

To teach the dog to bark. – Не вчи рибу плавати.

It is enough to make a cat laugh.
– Курям на сміх.

One swallow does not make a summer.
– Одна ластівка весни не робить

Every bird likes its own nest. – Кожен кулик своє болото хвалить.

Time cures all. – Час – найкращий лікар.

A good riddance to bad rubbish
– Баба з воза – кобилі легше.

The grass is always greener on the other side of the fence.
– Добре там, де нас нема

Every miller draws water to his own mill. – Своя сорочка ближча до тіла.

Rain before seven, fine before eleven. – Сім п’ятниць на тиждень

To lock the stable-door after the horse is stolen. – Після бійки кулаками не махають.

Diamond cut diamond.  – Найшла коса на камінь

Safety is in number.  – Один у полі не воїн.

First come, first served.  – Хто рано встає, тому Бог дає.

A little pot is soon hot. – Дурня легко вивести із себе

Soon learnt, soon forgotten.– Вивчене поспішно швидко забувається.

Self done is well done.– Добре робиться те, що робиться своїми руками

Butter to butter is no relish
. – Все одноманітне набридає

A watched pot never boils.
 – Коли чекаєш, час тягнеться дуже повільно

Money spent on the brain is never spent in vain. – Гроші, витрачені на освіту, завжди окуповуються.

That which will not be butter must be made into cheese. – Все повинно використовуватись за своїм призначенням

Familiarity breeds contempt. – Чим більше знаєш людину, тим краще бачиш її недоліки

Before you can say Jack Robinson. – Вмить.

To dine with Duke Humphrey. – Залишитися без обіду

Alike every day makes a clout on Sunday. – Одноманітність набридає.

Judge  not of men and things at first sight
– Не суди про людей і про речі з першого погляду

Who chatters with you, will chatter of you
– Той, хто плете плітки з вами, буде плести і про вас

We soon believe what we desire.
– Ми охоче віримо тому, чого бажаємо

Times change and we change with them.
– Часи змінюються, і ми змінюємося разом з ними.

My home is my castle. – Мій дім – моя фортеця

An Englishman's house is his castle. – Будинок англійця – його фортеця

One cannot run with the hare and hunt with the hounds. – Двом панам не служать.

A cat may look at a king. – Вільно собаці і на владику брехати

Live and let live. – Сам живи й іншим не заважай

Don't look a gift horse in the mouth. – Дарованому коню в зуби не дивляться

Don't carry coals to New castle. – Робити непотрібні, а й деколи безглузді зусилля, аби створити (забезпечити) те, що вже в тебе є.

To know everything is to know nothing. – Знати все – це нічого не знати.

Love me, love my dog. He that loves the tree, loves the branch. – Люби мене таким яким я є.

Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. 

Spare the rod and spoil the child

Friends are like fiddle – strings and they must not be screwed too tightlу
The early bird catches the worm. − Успіх приходить до тих, хто добре готується і докладає великих зусиль.

Never put off till tomorrow what you can do today. Business is business. Constant dropping wears away a stone. Procrastination is the thief of time – Ніколи не відкладайте до завтра, що ти можеш зробити сьогодні. 
He that loves the tree, loves the branch.

Oaks may fall when reeds withstand the storm.

There's no rose without a horn. 

No roses without prickles. 

Wherever there is a rose, there is a thorn

An old dog will learn no new tricks.

You cannot teach old dogs new tricks.

An old dog barks not in vain –Старий собака не вивчить нових трюків
One cloud is enough to eclipse the sun
– Одна хмаринка може світло сонця затуляти

Save it for a rainy daу. – Збережіть це на чорний день

After a storm comes the calm. – Після буря приходить тиша

Any port in a storm.
– У шторм будь-яка гавань хороша

If there were no clouds, we should not enjoy the sun. – Чим ніч темніша, тим яскравіше зірки

It never rains but it pours. – Біда не приходить одна.

Rain before seven, clear by eleven. – Сім п’ятниць на тиждень.

Better to be without gold than without a friend. 

They are rich, who have true friends. – Пощастило тим, у кого є друзі.

Don't trouble troubles till trouble troubles you. – Не буди лихо, поки воно тихо

Give never the wolf the wether to keep.
– Погано вівцям, де вовк воєвода.

The scalded cat fears cold water.
– Лякана ворона куща боїться

To count one's chickens before they are hatched. – Не кладіть всі яйця до однієї  корзини

Take heed of the snake in the grass. – Стережись собаки, яка мовчить і тихої води

When in Rome, do as the Romans. – Серед вовків жити — по-вовчому вити.

Don’t judge a book by its cover. – Зустрічають по одягу, проводжають по    розуму.

Strike while the iron is hot. – Всьому свій час.

Practice makes perfect. – Повторення - мати навчання.

Don’t make a mountain out of an anthill. – Не роби з мухи слона.

Actions speak louder than words. – Людина красна не словами, а добрими справами.

Curiosity killed the cat. – Цікавій Варварі на базарі носа відірвали.

No news is good news. – Відсутність новин - хороша новина.

Speak of the devil. – Про вовка промовка а вовк на поріг.

The grass is always greener on the other side of the hill. – Всюди добре, де нас нема.
Dumb dogs are dangerous. – В тихому болоті чорти водяться (Не бійся собаки, що гавкає, а тієї, що мовчить) 

If you agree to carry a calf, they will make you to carry a cow. – Дай волю і руку відкусять (Погодишся понести теля, звалять на тебе і корову) 

A good dog deserves a good bone. – По заслузі і честь (гарний пес вартує гарної кістки)

Many men, many minds. – Скільки людей, скільки думок 
What’s done cannot be undone. – Зроблене не переробиш 

One man, no man. –
Один у полі не воїн 

You’ve found an elephant on the moon. – Попав пальцем в небо (Знайшов слона на місяці) 

Easier said than done. – Легше сказати, ніж зробити 

Money spent on the brain is never spent in vain. – Гроші, витрачені на знання, ніколи не потрачені дарма 

Seeing is believing. – Бачити значить вірити 

Nothing is impossible to a willing heart. – Було б бажання, а можливість знайдеться (Якщо дуже захотіти, можна  в космос полетіти) 

To know everything is to know nothing
Знати все значить не знати нічого 

A good beginning makes a good ending
. – Гарний початок служить       гарному кінцю

 Fortune favors fools. – Дурням везе.
 Fingers were made before forks. – Пальці були зроблені до вилки. (коли щось приходиться робити первісним, примітивним способом) 

A fault confessed is half forgotten. – Визнана вина є наполовину забутою

From the frying pan into the fire. – З вогню та в полум’я 

Fight fire with fire. – Гасити вогонь вогнем (Клин клином вибивають)   

Necessity is the mother of invention. – Необхідність – мати винаходу
Cheapest is the dearest. – Найдешевше – найдорожче 
Everybody’s business is nobody’s business. – У семи няньок дитя без ока (Де сім господинь, там хата неметена) 

When three Thursdays come together. – Після дощику в четвер 

When the pigs fly. – Коли рак на горі свисне (Коли свині полетять) 

Wealth is nothing without health. – Багатство ніщо без здоров’я 

Birds of feather flock together. –
Рибалка рибалку бачить здалеку (Птахи з однаковим пір’ям збираються разом.)

 One law for the rich, another for the poor. – Для багатих закон один, для бідних – інший 

Wishes don’t wash dishes. – Бажання не помиє посуд 

Conversation is a pleasure but it wants measure. – Розмова – задоволення, але в міру

Eat with pleasure, drink with measure. – Їжте з задоволенням, пийте в міру 

He who has begun has half done. – Той, хто почав, зробив пів роботи

Every cook praises his own broth. – Кожний повар хвалить свій борщ 

When a friend asks there’s no tomorrow. – Коли просить друг, немає ніякого «завтра» 

Truth is stranger than fiction. – Реальність багатша за видумку 

No news is a good news. –  Відсутність новини – також новина 

Words hurt more than swords. – Слова ранять більше, ніж мечі 

First come first served. – Хто перший прийшов, той перший отримав 

A bird in hand is worth two in bush. – Синиця в руках краща від журавля в небі

Haste makes waste. – Поспіх приносить збитки 

No pains no gains. –  Без праці не отримаєш нічого 
To call a spade a spade. –
Називати речі своїми іменами 
Little strokes fell great oaks. – Крапля камінь точить 
When in Rome do as Romans do. – В Римі роби як римляни 
Out of sight out of mind. –
З очей геть – з серця геть 

Let bygones be bygones. –
Хто старе згадає, тому око геть 

Like father like son. – Що батько, що син 

To come out dry. – Вийти сухим з води 

A sound mind in a sound body. – В здоровому тілі здоровий дух 

Burn not your house to get rid of a mouse. – Не варто палити будинок, щоб позбутися миші 

Curiosity is incurable (killed a cat). – Допитливість згубила кота

No living man all things can. – Не можна осягнути неосяжне

Wait and see. – Поживемо – побачимо

Money has no smell. – Гроші не пахнуть
The early bird catches the worm. – Хто рано встає, тому Бог подає

No fence against a flail. –  Від суми та від тюрми не зарікайся

A sound mind is a sound body. – В здоровому тілі здоровий дух

Take the bull by the horns. – Брати бика за роги

Strike while the iron is hot. – Куй залізо, поки гаряче

Сuriosity killed the cat. – Багато будеш знати - скоро постарієш

At the ends of the earth. – У чорта на куличках

Practice makes perfect. – Повторення – мати навчання

No news is good news. – Відсутність новин - гарна новина

Tastes differ. – Про смаки не сперечаються

No flying from fate. –  Від долі не втечеш

God helps those who help themselves. – На бога надійся, а сам не зівай

A cat with nine lives. – Живучий, як кішка

Pull the devil by the tail. – Битися, як риба об лід

Without a hitch. – Без сучка, без задирки

It's a small world. – Світ тісний

A friend in need is a friend indeed. – Друг пізнається в біді

Bad news travels quickly. –  Погані новини не сидять на місці

A bit in the morning is better than nothing all day. – Краще синиця в руках, ніж журавель у небі

New lords, new laws. – Нова мітла по-новому мете

Beat about the bush. – Ходити навколо

A chain is no stronger than its weakest link. –  Де тонко, там і рветься

Better late than never. – Краще пізно, ніж ніколи

Take the knock. – Вилетіти в трубу (розоритися)

Pull up stakes. – Вчасно змотати вудки

Not fit to hold a candle to him. – Не годиться йому в підметки

Be in the wrong box. – Бути не в своїй тарілці (почувати себе ніяково)

Keep your fingers crossed! – Як би не наврочити!

Add fuel to the fire. – Підлити масла у вогонь

Never too old to learn. – Вчитися ніколи не пізно

Before you know where you are. – І ахнути не встигнеш

Nothing hurts like the truth. – Правда очі коле

Live and learn. – Вік живи, вік учись

Walk on air. – Бути на сьомому небі (від щастя)

Misfortunes never come alone. – Біда не приходить одна

Neck or nothing. –  Або пан, або пропав

A drop in the ocean. – Крапля в морі

